Тема 6. Проблема інтернаціоналізації термінології
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1. Співвідношення  інтернаціонального та національного у термінології. Національно-культурний компонент семантики  інтернаціональних  термінів в українській мові. 
2. Значення  інтернаціональної термінології у справі  стандартизації мови.
3. Умови  здійснення  термінологічного запозичення. Принципи  запозичення  експлікованої  термінології.
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[bookmark: _GoBack]1.	Співвідношення  інтернаціонального та національного у термінології. Національно-культурний компонент семантики  інтернаціональних  термінів в українській мові
Нема таких мов, які б розвивалися в абсолютній ізоляції. Будь-яка мова обов’язково зазнає іншомовного впливу або навіть впливає на інші мови.
З іншого боку, термінологічне планування може мати ознаки як інтернаціоналізації, так і «націоналізації». Термінотворці більшості країн світу прагнуть у сучасних умовах обміну інформацією поєднати
елементи як інтернаціональності терміносистем (для полегшення міжнародного спілкування), так і національної самобутності.
Процес запозичення іншомовних елементів, коли будь-яка мова
постійно збагачується, а іноді й засмічується запозиченнями з
інших мов, у переважній більшості мов світу значно
активізувався. Це, в свою чергу, ставить питання про інтернаціональне
та національне в термінотворчому процесі.
 Тому цілком природно постає інше питання: а чи будь-яке запозичення можна назвати інтернаціоналізмом. І чи варто чинити опір засвоєнню
іншомовних слів. Інтернаціональне, на думку більшості галузевих фахівців,
асоціюється з запозиченнями, в той час як національне — з пуризмом. Проте така схема є досить примітивною. Бо справжній пуризм полягає не стільки
в простому калькуванні іншомовних слів та словосполучень, скільки в повному ігноруванні іншомовної мотивації. Як приклад крайнього пуризму багато науковців розглядають ісландську мову, де при створенні нових термінів відкидалася саме інтернаціональна внутрішня форма. Так, ісландське слово mynd (фотознімок, світлина) буквально означає «образ,
картина», в той час як українське слово світлина та його німецький еквівалент Lichtbild лише на перший погляд здаються проявами пуризму. 
  	З іншого боку, слова іншомовного походження ще не інтернаціоналізмами. Так, не можна назвати інтернаціоналізмом українське слово ґазда, що є запозиченням з угорської, через те що в інших мовах (які, до того ж, не належать до слов’янських або фінно-угорських мов) таке запозичення не спостерігається. Інтернаціоналізм відрізняється від простого запозичення тим, що будь-який елемент може називатися інтернаціональним тільки тоді, коли він трапляється принаймні у трьох неспоріднених мовах. Якщо такої умови нема, тоді нема підстав називати таке запозичення інтернаціоналізмом. В такому разі то є звичайне запозичення на національному рівні. 
Проблема «фальшивих друзів перекладача»
У європейських мовах присутній так званий пан-європейський елемент, що полягає в наявності у більшості європейських мов  спільних лексичних елементів. Багато європейських мов, і не лише європейських, мають значну низку запозичень, які є результатом міжнародних контактів з іншими політичними, культурними та економічними ареалами. Це спричинило появу мовних анклавів зі спільними наднаціональними елементами. Ідентичну лексику (мовні паралелі) можна розділити на три категорії залежно від сфер ужитку: 1) Загальновживані слова (типу банан, телефон). 2. Так звані
утилітарні слова, які можна розцінити як основні лексеми важливих концептуальних та спеціалізованих галузей; ці слова статистично не є дуже важливими, але вони необхідні для позначення того чи того поняття в
різних суміжних галузях (такі слова, як фіорд, сервіс /у тенісі/ тощо). Вони у свою чергу, підрозділяється на три підкатеґорії: наукова мова, професійні діалекти та мова торгівлі (споживчої сфери)
Мовні паралелі можуть виникати на рівні науково-технічної термінології у зв’язку з тим, що при створенні нових термінів досить часто запозичується елемент іншомовного походження: 1.Іноземний термін та термін рідної мови є абсолютними еквівалентами (анґл. airplane — укр. аероплан; анґл. biology — укр. біологія). 2. Термін рідної мови є відносним еквівалентом іноземного (анґл. bulldoser — бульдозер з неповоротним відвалом). 
При прямому запозиченні будь-якого терміноелемента носії різних мов-реципієнтів звертають увагу на різні семантичні ознаки форми, яку вони
засвоюють. Це призводить до семантичної невідповідності в
Виникають так звані «фальшиві (хибні) друзі перекладача». Особливу
небезпеку вони становлять при технічному перекладі, вводячиперекладача чи просто читача в оману помилковими асоціаціями з певними термінами рідної мови, схожими за зовнішнім виглядом, але відмінними за змістом. Специфічну ґрупу становлять «фальшиві друзі
перекладача» у споріднених мовах: укр. гора — болг. гора (ліс); укр.
неділя — рос. неделя; анґл. also (також) — нім. also (отже); анґл.
gift (подарунок, дар) — нім. Gift (отрута); ісп. рото (флакон) —
рум. рот (дерево). Особливо небезпечно це тоді, коли вони трапляються в науковій термінології: 1. В одній мові слово має загальніше (менш спеціальне) значення, ніж в іншій (фр. idiome, icn. idioma, укр. ідіома). 2. Родове значення в одній мові, видове — в іншій (Jen. vianda — їжа, фр.
viande — м’ясо; нім. Tier — звір, анґл. deer — олень). 3.
Однозначність в одній мові — багатозначність в іншій (анґл. gallant —
укр. галантний). 4. Міжмовна стилістична нееквівалентність слів
та словосполучень (укр. гуманність, анґл. humanity, ісп. humanidad
фр. humanity. 
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